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ДЗВОНАРСТВО В УКРАЇНСЬКОМУ ГАЛИЦЬКОМУ МУДРОСЛІВ'Ї,
ЗГРОМАДЖЕНОМУ ТА ПОЯСНЕНОМУ ІВАНОМ ФРАНКОМ

Відображено складові дзвонарської
культури в українському галицькому
мудрослів'ї, зібраному та поясненому
вченим-позитивістом Іваном Франком в
унікальному шестикнижжі "Галицько-
руські народні приповідки". Вони засв-
ідчують щанобливе ставлення українців
до дзвонів, церковних і світських
дзвонінь, їхнє звеличення та віру в магі-
чну дію. Образи дзвонів і дзвонінь, що
мають особливу сакральную чи світську
суть, переконують у ґрунтовному відоб-
раженні складових дзвонарства в мовній
картині світу українців, їх етнокультурі.
Науковий і літературно-мистецький до-
робок Каменяра розширив історіогра-
фію та коло джерел вивчення дзвонар-
ства України.
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круг источников изучения звонарства
Украины.
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Мета: показати шанобливе ставлен-
ня християн до дзвонів і дзвонінь, їхнє
звеличення та віру в магічну дію в ук-
раїнському галицькому мудрослів'ї,
зібраному та поясненому Іван Франко в
унікальному шестикнижжі "Галицько-
руські народні приповідки".

Постановка проблеми в загально-
му вигляді. Пропагування відомостей
із такого нового напряму в українській
гуманітаристиці, як кампанологія, та
відзначення 160-річчя народження І.
Франка (1856–1916) стали першопоштов-
хом до написання нашої статті. Про цьо-
го українського генія знаємо чимало, але
не всім відомо про широке відображен-
ня в його творчості складових дзво-
нарської культури. Вона охоплює відли-
вання дзвонів і будівництво споруд для
них, їхнє церковне і світське використан-
ня, підготовку дзвонарів і творення ними
дзвонарських композицій, а також функ-

ціонування дзвонарства в суспільно-по-
бутовій, церковно-сакральній і народно-
обрядовій сферах; значущим є відлуння
цього в красному письменстві, візуаль-
них видах мистецтва та музиці як своєр-
ідних кампанологічних джерелах. Водно-
час сподіваємося, що стаття сприятиме
кращому засвоєнню окремих сторін соц-
іально-мистецького досвіду ученого-по-
зитивіста І. Франка, глибшому розумін-
ню українського суспільства 80-90-х
років ХІХ ст., особливо ж у Галичині, як
запоруки зміцнення основ духовного
храму кожного.

Про чинники розвитку дзвонарсь-
кої культури в різні періоди української
історії та як вироблялися дзвони в Ук-
раїні й де їх розміщували, місце їхньої
музики в щоденному житті народу, роль
використання образів складових дзво-
нарської культури в прозовій і поетичній
творчості – про це та й інше допитливі
читачі довідаються з нашої монографії
"Дзвонарська культура України" (з її
електронним варіантом можна ознайоми-
тися в медіатеках Івано-Франківської
обласної наукової бібліотеки імені Івана
Франка чи Львівського національного
університету імені Івана Франка) [5].

Закономірно, що на згадані запитан-
ня нам допомагали відповідати відомості,
отримані в результаті звернення до вив-
чення наукової та літературної діяльності
Каменяра. Зокрема, він, як фольклорист,
видав унікальне шестикнижжя – "Га-
лицько-руські народні приповідки" (три
томи, шість книг), а разом із чотиритом-
ником "Студії над українськими народ-
ними піснями" – 10 фольклористичних
праць. Згаданий "шестикнижний корпус
народного мудрослів'я та дотепу, скрис-
талізований у прислів'ях, приказках та
інших жанровидах фольклорної малої
прози – малої за формою великої за сен-
сом – то, як слушно твердить Іван Дени-
сюк, явище світової культури, скарб
неоціненний" [4, 5]. "Галицько-руські
народні приповідки", що їх ретельно
згромадив учений-позитивіст І. Франко,
по-науковому скомпонував і пояснив,
справедливо вважають ще одним його
подвигом [1–3].

Виклад основного матеріалу дос-
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лідження. У народній культурі як фе-
номені колективної творчості, що вклю-
чає надбання різних епох - від глибокої
давнини до нинішнього часу, засвідчено
особливо шанобливе ставлення ук-
раїнців до дзвонів і дзвонінь, їхнє возве-
личення та віру в магічну дію. Сутність
цих великих ударних самозвучних
інструментів із групи ідіофонів відоб-
ражає приповідка: Дзвін, то голос Бо-
жий [1, 764]. Тому відзначається голов-
не призначення дзвонів: Дзвін до церкви
кличе! [1, 764], Дзвін людий до церкви
скликає [3, 698]. Щоправда, як заува-
жив І. Франко, коли казали подібні вис-
лови в розширеному вигляді: Дзвін до
церкви скликає, а сам в ній не буває, то
висловлювали міркування "про всяких
фарисеїв, що все мають на устах Боже
ім'я та моральні принципи, а самі жиють
брехнею та людською кривдою" [1, 764].
Водночас у знаного фольклориста зна-
ходимо пояснення, що саме заміняє дзво-
ни в мусульман: вони мають спеціально-
го церковного слугу – муедзина, який із
мінарету, збудованого біля кожного хра-
му, п'ять разів на добу викликає похва-
лу Аллахові й закликає "вірних до мо-
литви. Сей оклик заступає у них місце
дзвонів"  [8, 94].

Ще з княжого часу поціновували
звучання добрих дзвонів. Люди в усі часи
вірили в силу дії вміло виготовленого
дзвона. Про невдало відлитий дзвін мог-
ли сказати, що Дзвін має голос як розби-
тий горнець [1, 764].

Закономірно, що в приповідках гали-
чан також знайшов відображення звичай
дзвоніння в одному з найбільш урочис-
тих місць Богослуження – на "Достойно":
Ще тобі не дзвонили на "Достойно". У
спілкуванні вислів використовували для
відзначення того, що співрозмовник ще
не доріс до цієї гідності або він не має по-
вних прав у громаді [1, 766]. На заклик
дзвонів старші за віком люди швидше від
інших відгукувалися: Дзвін лише бам, а
дід уже там. Щоправда, І. Франко пояс-
нював цю приповідку так: "Жебраки стя-
гаються на всякі врочисті богослуження,
відпусти та ярмарки" [1, 764].

Дзвоніння символізувало блиска-
вичну звістку, чутку, що розходиться
моментально: Як у дзвін ударив [1, 765].
Особливу силу гучності й відповідно
значимість мали великі дзвони, якими
церковні громади завжди справедливо
пишалися. Адже такі музичні інструмен-
ти видавали особливо низькі та багатоо-
бертонові, благовісні благотворні й
приємні християнам звучання. Відливан-
ня цих ударних інструментів із групи ідіо-

фонів потребувало чимало коштів для
завжди дорогої дзвонової бронзи. Важ-
ливість подібних дзвонів відображена в
ряді народних поетичних мініатюр, які
допомагали формувати образні вислов-
лювання: То великий дзвін, що як задз-
воньит на Великдень, то аж до другого
Великодньи гуде. Так кажуть про завзя-
ту людину, яка одного разу ображена,
ще довго сердиться (переказ про такий
великий дзвін жив серед людей; цю роз-
повідь, як відзначав І. Франко, прикла-
дали то до якогось дзвона в Києві, то у
Львові чи ще десь [1, 765]). На що тото
в великий дзвін дзвонити? (навіщо роз-
голошувати таку неприємну, соромну
справу?) [1, 765]. За великим дзвоном
малих не чути (коли на людину спадає
якесь чимале лихо, то вона забуває про
буденні, дрібні прикрості) [1, 764].

Дзвонами сповіщали про смерть па-
рафіянина: Дзвін кличе: нині моє, завт-
ра твоє [1, 764]. Люди образно тлума-
чили похоронні дзвоніння: Дзвін каже
на погребі: бамбилю, бамбилю, з гости-
ни до дому на вічну дорогу [1, 764]. Особ-
ливе биття в один дзвін або його крису
(нижній край чаші цього інструмента)
відобразила приповідка: Дзвоньит, як по
вмерлому [1, 765]. Бачимо, що дослід-
ник зауважив особливе дзвоніння -
подзвін, коли, зазвичай, б'ють в один бік
корпуса ідіофона та, як правило, у по-
вільному темпі.

В усній народно-поетичній творчості
спостерігаємо особливий акцент на зву-
чання дзвонів чи їхню відсутність: Ані
дзень, ані кукуріку, тобто, тлумачив І.
Франко, "не добудеш із него ніякого сло-
ва, ніякого звука" [1, 30]. Отже, люди не
тільки відзначали силу голосу дзвонів, а
й виділяли їх індивідуальні особливості.
Парафіяни розрізняли звук окремих
дзвонів і їхньої сукупності. Биття в усі
дзвони означало здебільшого якусь над-
звичайну подію: Вже в усі дзвони пере-
дзвонили, інакше кажучи, "справа стала
вже загальноголосна, про се вже всі зна-
ють" [1, 765].

Добре бити у дзвони відповідно до
канонів і місцевих звичаїв – нелегка спра-
ва. Окрім музичних здібностей, церковні
музиканти мусили мати силу волі й по-
чуття відповідальності за доручену спра-
ву, аби, незважаючи на погані погодні
умови, пору доби чи самопочуття, зав-
жди вчасно підніматися на дзвіницю й
творити потрібні музичні побудови-ком-
позиції. Тому дзвонарям-початківцям
іноді мовили: Як дзвонити, то дзвони, а
нє, то дзвонів не дражни ("так казав, як
дізнався дослідник, старий паламар до

хлопців, що взялися дзвонити, а не вміли
гаразд" [3, 552]).

Зауважимо, що серце дзвона виготов-
ляли, як правило, з дешевшої та міцнішої
сталі, менш крихкої, аніж дзвоновий
сплав. Тому воно майже ніколи не отри-
мувало тріщин. Це дало можливість ство-
рити вислів на взірець: То вже би далі у
дзвона серце пукло! Так оповідала люди-
на, як повідомили І. Франкові, доведена
до розпуки якимись лихими пригодами
чи переслідуванням [1, 765].

Віра в магічну дію дзвона спонукала
сільські громади з давніх часів утриму-
вали в себе Градівника (Градобура,
Хмарника) і навіть платити йому за
відвернення бурі, граду. Серед засобів,
що використовувалися, було биття в
потрібний момент у дзвони. З появою
перед селом небезпечних хмар Градівник
піднімався на дзвіниці та дзвонив. Такий
звичай відобразився у фольклорі: Дзво-
нит, як на градову тучу [1, 766]. Іван
Франко, розтлумачуючи приповідку,
зауважував, що вона означає голосне,
сильне дзвоніння, крик на ґвалт і ґрун-
тується на вірі в можливість розсіюван-
ня, "розбиття" дзвоніннями градових
хмар [1, 766]. (Умовою перемоги над
бурями й грозами з градом, як підтвер-
джують результати спостережень Ми-
коли Кофеля, є початок ударів у вели-
кий дзвін за 10–15 хв до початку грози, а
також пряма видимість її хмар із дзвіниці
[6, 18]).

Розповсюдженість годинникових
дзвонів, їхнє гучне позначення плину
часу відобразились і в приповідці: Він
як дзиґар: инакше показує, а инакше б'є.
Її промовляли тоді, коли хотіли відзна-
чити фальшивість кого-небудь, його дво-
якість [1, 766]. Жартуючи на тему супе-
речностей, яка вже виходить із різних
відтінків у значенні слова "бити" стосов-
но годинника, говорили: Дзиґар б'є, а
нікого не заб'є; за що ж його вішьиют?
[1, 767].

Низка прислів'їв і приказок відобра-
зила використання разом із дзвоном та-
кого його попередника, як било, а також
різновидів: Я у дзвін, а він у калатало
(тобто хтось каже одне, а його співроз-
мовник інше пояснює) [3, 552]. Про ар-
хаїчний звичай бити при похоронах у
била зберіг згадку гуцульський фольк-
лор: Вже по нім віддзвонили, тай пере-
клепали. Цю приповідку, як встановив
І. Франко, говорили "про якогось не дуже
симпатичного покійника, що недавно
вмер, мовляв: уже його нема, не встане
більше" [1, 313].

У багатьох приповідках згадка про
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дзвін і дзвоніння є не стільки конкрет-
ним історичним фактом, а радше мета-
форою, яка засвідчує популярність
дзвонів, їхнє щоденне звучання (хоча не
є винятком те, що певні події були
інспіровані). Приміром, вислів: Вже той
дзвін реве, що воли й корови бере [1, 763]
передає, як установили ще в ХІХ ст. зби-
рачі прислів'їв і приказок, існування тер-
міну складання князеві данини в натурі.
Цей речинець звався поволівщиною. Він,
як вважала частина дослідників, опові-
щався вічовим дзвоном [7, 420]. Щоп-
равда, І. Франко припускав, що речи-
нець складання данини оголошували
двірським дзвоном [1, 763]. Однак, мог-
ло бути й так, що цими висловами люди
передавали своє обурення з приводу
здирництва тих слуг, які своїми криками
("ревінням") спонукали швидше здава-
ти їхньому вельможі данину. Ще побу-
тував звичай, що хто в неділю не прихо-
див до церкви, то мусив давати вівцю,
телицю або вола. Очевидно, почувши в
цей день дзвоніння, люди говорили такі
приповідки [7, 420].

Часто із дзвонами й дзвоніннями
зіставляли предмети, дії, мовлення. Ос-
таннє допомагало відзначити красу го-
лосу, його тембр і звучність, добре здо-
ров'я людини, або вподібнення з дзво-
ном служило способом кепкування. По-
рівняння з дзвоном допомагало краще
відзначити звучання низького чоловічо-
го голосу: Чим більший дзвін, тим груб-
ший голос (так говорять про товстих
співаків, які, як правило, співають ба-
сом) [1, 765]. У той самий час зауважу-
вали протилежне: Чим менший дзвінок,
тим тонший голосок (у меншого співа-
ка голосніше лунає голос) [1, 765].
Відповідно вислів: Дзвінок голосний! [3,
552] став засобом відзначення швидкого
поширення між людьми пліток. Людину,
яка любить хвалити себе, могли характе-
ризувати: Голосний то дзвінок [1, 765].
За спостереженням І. Франка, "у поляків
і в чехів ся приповідка мається у ширшій
формі: Glosny dzwonek, zla slawa" [1,
765]. Коли хто-небудь не робив те, що
треба, то йому радили й не хвалитися:
Коли-сь не дзвонив, то й не калатай [1,
766]. Але для підтвердження обізнаності
в тій чи іншій справі могли сказати: І я

дзвонив на тоту відправу (Богослужен-
ня – Б. К.), тобто "давно говорив про се,
ширив сю думку" [1, 766].

Побутувала метафорична згадка про
дзвоніння в прокльоні: А дзвонив бис
зубами! Тобто, щоб ти змерз або пере-
лякався та стукав зубами [1, 765]. По-
ряд із цим використовували інше про-
кляття: А дзвонило би ти в вухах! Так
передавали побажання, як тлумачив його
І. Франко, "щоб ти захорував на гаряч-
ку" [1, 765]. Водночас, коли казали Дзво-
нит ми в вухах, то це вважали за віщу-
вання "якоїсь новини, доброї або лихої,
відповідно до того, в котрім вусі дзво-
нить" [1, 766]. Усе ж серед прокльонів
найсильнішим був, певне, такий: Бодай-
с не чув дзвона! Так кляли такому, хто
недочував або на докір, чому не зробив
того, що йому веліли [1, 763]. У формі
афоризму звучала погроза ледачій
дівчині: Будеш ти ще від великого дзво-
на посторонком брати [1, 763], тобто
шмагана шнуром. "Давніше, як зауважу-
вав Іван Франко, був у Дрогобичі зви-
чай, що дівчину, яка привела нешлюбну
дитину, били по голім задку в неділю
біля церкви посторонком від великого
дзвона, ще до того три дни перед тим
моченим у соляній воді" [1, 763].

Висновки з дослідження та перс-
пективи подальших розвідок у дано-
му напрямі. Науковий та літературно-
мистецький доробок І. Франка, як буди-
теля нації, посприяв у розширенні істо-
ріографії та кола джерел вивчення
дзвонів і дзвонарського мистецтва Ук-
раїни. Зокрема, маємо на увазі осмислення
нових поглядів на історію появи дзвонів
і розвитку в нас дзвонарського мистецт-
ва; розгляд фактів, що підтверджують
побутування бил, бубенців і дзвінків у
давній дохристиянській Русі-Україні; ха-
рактеристику уставних засад дзвоніння
та функціонування різного биття в била,
клепала та дзвони в церковному обряді
та світському житті; дотримання устав-
них приписів застосування цих ідіофонів;
зачарування прикладами з життя й діяль-
ності дзвонарів; показ образів дзвонів,
їхньої музики як феноменів, що мають
особливий сакральний чи світський
смисл і відповідно знайшли широке
відлуння у мовній картині світу ук-

раїнців, їхній етнокультурі.
Перспективи подальших розвідок у

даному напрямі. Серед задумів подаль-
ших пошуків бачимо вивчення образів
дзвонів і дзвонінь у чотиритомнику
Івана Франка "Студії над українськими
народними піснями". Чималу користь
принесе зміна формату викладеного нами
матеріалу, його тематичне згрупування,
доповнене відомостями з наукової, про-
зової та поетичної творчості Каменяра.
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